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	INLEDNING.

	Jag ser mig föranlåten att föra läsaren tillbaka till den tidpunkt i mitt liv, då jag första gången träffade chevalier des Grieux. Det hände omkring sex månader före min avfärd till Spanien. Ehuru jag sällan utträdde ur min enslighet, drevs jag dock av min eftergivenhet för min dotter till att emellanåt företaga några smärre resor, vilka jag förkortade så mycket som möjligt. 

	En dag befann jag mig på hemväg från Rouen, dit hon hade bett mig fara för att vid parlamentet i Normandie bevaka ett mål angående arvsrätten till några jordområden, på vilka hon hade anspråk genom mig efter min morfar. 

	På hemresan tog jag vägen genom Evreux, där jag låg över den första natten, och anlände följande middag till Passy, som är beläget vid pass sex mil därifrån. 

	Då jag red in i denna köping, förvånades jag över att se alla dess innevånare gripna av en allmän uppståndelse, de rusade ut ur sina boningar för att i stora flockar springa mot ett tarvligt värdshus, utanför vilket två täckta vagnar stodo. Hästarna voro ännu icke frånspända och tycktes ånga och pusta av trötthet och hetta, vilket tillkännagav, att dessa båda vagnar nyss anlänt. 

	Jag stannade ett ögonblick för att utröna orsaken till denna uppståndelse, men jag erhöll föga upplysning av den nyfikna folkhopen, som icke uppmärksammade mina frågor utan alltjämt under trängsel och knuffande drog fram mot värdshuset. Då slutligen en stadsvakt med bantler och musköt på axeln visade sig i porten, vinkade jag åt honom att komma fram till mig, varefter jag bad honom underrätta mig om vad som orsakat all denna villervalla. 

	— Det är ingenting, svarade han, det är bara ett dussin glädjeflickor, som jag och mina kamrater ska föra till Havre-de-Grace, där vi ska inskeppa dem till Amerika. Det finns bland dem några, som är ganska vackra, och det är väl detta som väcker de goda landsbornas nyfikenhet. 

	Jag skulle ha fortsatt min väg efter denna förklaring, om jag icke hejdats därav, att en gammal kvinna kom ut från värdshuset, vred sina händer och ropade, att det var någonting barbariskt, något som ingav fasa och medlidande. 

	— Vad är det fråga om, sade jag. 

	— Ah, herre, svarade hon, stig in och se själv, om det inte är en hjärtslitande syn! 

	Nyfikenheten drev mig att stiga av hästen, som jag lät min betjänt taga hand om. Med svårighet banade jag mig väg genom folkhopen, och då jag kom in, varseblev jag verkligen en ganska rörande scen. 

	Bland de tolv flickorna, som voro sammanlänkade sex och sex vid midjan, fanns där en, vars utseende och ansiktsuttryck så föga överensstämde med hennes belägenhet, att jag under vilka andra förhållanden som helst skulle ha tagit henne för en person av hög samhällsställning. Hennes bedrövelse, hennes nedsmutsade linne och kläder förnedrade henne så föga, att hennes åsyn ingav mig aktning och medlidande. Icke desto mindre försökte hon vrida på sig, så mycket hennes kedja tillät, för att undandraga sitt ansikte åskådarnas blickar. Hennes bemödande att dölja sig var så naturligt, att det tycktes härröra från en känsla av blygsamhet. 

	Enär de sex vaktarna, som ledsagade denna olyckliga trupp, även befunno sig inne i rummet, tog jag anföraren avsides och begärde av honom några upplysningar om denna vackra flicka. Han kunde endast lämna mig mycket allmänna sådana. 

	— Vi ha tagit henne från spinnhuset, sade han, på polismästarens order. Och hon lär väl inte varit inspärrad där för några goda gärningars skull. Jag har försökt utfråga henne på vägen flera gånger, men hon tredskas med att ingenting svara. Men, ehuru jag inte fått order att skona henne mer än de andra, kan jag dock inte underlåta att behandla henne med en viss hänsyn, därför att hon tycks mig vara litet bättre än sina kamrater. Där ser ni en ung man, tillade han, som bättre än jag skulle kunna upplysa er om orsaken till hennes olycka. Han har följt henne hit ända från Paris, och nästan hela tiden gråtit. Han måste vara hennes bror eller hennes älskare. 

	Jag vände mig åt den vrå av rummet, där den omtalade unge mannen satt. Han tycktes försänkt i djupa och smärtsamma drömmerier, jag har aldrig sett en mer levande bild av sorgen. Han var enkelt klädd, men man igenkänner vid första ögonkastet en man av börd och bildning. Jag närmade mig honom, han upplyfte huvudet, och jag såg i hans ögon, i hans anletsdrag och i alla hans rörelser en så fin och ädel prägel, att jag genast kände mig välvilligt stämd mot honom. 

	— Låt mig inte störa er, sade jag, i det jag satte mig bredvid honom, men skulle ni möjligen vilja tillfredsställa min önskan att få veta något om denna vackra unga kvinna, som inte alls synes mig danad för den sorgliga belägenhet, vari jag ser henne? 

	Han genmälde artigt, att han ej kunde meddela mig, vem hon var utan att giva sig själv tillkänna, och att han hade starka skäl för att önska förbliva okänd. 

	— Jag kan i alla fall säga er, vad dessa uslingar alltför väl veta, fortfor han, pekande på stadsvakterna, nämligen att jag älskar henne med en passion så våldsam, att den gör mig till den olyckligaste av alla människor. Jag har i Paris gjort alla ansträngningar för att utverka hennes frihet, men böner, list och våld, allt har varit fruktlöst. Jag har tagit mitt parti och beslutit följa henne, om de också skulle föra henne till världens ända. Jag ämnar gå ombord med henne och resa över till Amerika. Men något som röjer den största omänsklighet är, att dessa nedriga uslingar, tillade han, syftande på stadsvakterna, inte vilja tillåta mig att närma mig henne. Min plan var att anfalla dem öppet några mil utanför Paris. Jag hade värvat fyra karlar, som för en ansenlig summa lovat mig sin hjälp, men de förrädarna lämnade mig i sticket och försvunno med mina pengar. Omöjligheten att vinna framgång med våld förmådde mig att nedlägga vapnen. Jag föreslog vakterna, att de åtminstone skulle låta mig följa dem och erbjöd mig att vedergälla dem därför. Deras vinstbegär drev dem att samtycka därtill. De ville ha betalt för var gång de tilläto mig att tala med min käresta. Min börs har sålunda tömts på helt kort tid, och nu då jag inte har en styver kvar, äro de nog barbariska att brutalt stöta mig tillbaka, så fort jag tar ett steg åt hennes håll. Det är endast en liten stund sedan de, då jag trots deras hotelser vågade närma mig henne, hade den fräckheten att höja gevärskolvarna mot mig. För att tillfredsställa deras snikenhet och sätta mig i stånd att till fots fortsätta färden är jag tvungen att här sälja den dåliga häst, jag hittills ridit. 

	Ehuru han syntes berätta alltsammans med ganska mycken självbehärskning, göt han likväl några tårar, då han slutat tala. Detta äventyr tycktes mig höra till de ovanligaste och mest rörande.  

	 — Jag vill inte truga er, sade jag, att anförtro mig edra hemligheter, men om jag kan vara er till nytta på något sätt, så står jag gärna till er tjänst. 

	— Ack, svarade han, jag ser inte den minsta ljusning av hopp, det återstår mig intet annat än att underkasta mig mitt öde i all dess hårdhet. Jag reser till Amerika… där får jag åtminstone leva i frihet med den jag älskar. Jag har skrivit till en av mina vänner, som skall låta litet penningmedel komma mig tillhanda i Havre-de-Grace. Jag vet bara inte, hur jag skall komma dit och hur jag skall kunna skaffa denna stackars varelse — han kastade en bedrövad blick på sin älskarinna — någon lindring på vägen. 

	— Nåväl, sade jag, låt mig göra slut på er förlägenhet. Här är litet pengar, som jag ber er taga emot, det gör mig ont att inte kunna hjälpa er på annat sätt. 

	Jag gav honom fyra louisdorer, men så att vaktarna ej märkte det, ty jag insåg väl, att om de visste honom vara i besittning av denna summa, så skulle de sälja sina tillmötesgåenden dyrare. Det föll mig också in att underhandla med dem för att åt den unge älskaren utverka tillstånd att utan hinder få tala med sin käresta ända till Havre. Jag vinkade åt anföraren att närma sig och framställde till honom detta förslag. Trots sin fräckhet tycktes han blygas. 

	— Det är inte så, svarade han med förlägen uppsyn, att vi vägra honom att tala med flickan, men han vill ständigt vara vid hennes sida, det besvärar oss, och det är inte mer än rätt att han får betala oss för omaket. 

	— Låt höra då, vad som behövs för att hindra er från att känna er besvärade, sade jag. 

	Han hade oförsyntheten att begära två louis. Jag gav honom dem utan tvekan. 

	— Men akta er, återtog jag, för att göra er skyldiga till någon nedrighet, ty jag ämnar lämna min adress åt denne unge man, så att han kan underrätta mig därom, och ni kan vara övertygade om, att jag har makt att låta straffa er. 

	Detta kostade mig sålunda sex louisdorer. Den höviskhet och livliga erkänsla, varmed den unge okände tackade mig, styrkte mig i min övertygelse alt han var av god börd och förtjänade min frikostighet. 

	Jag yttrade några ord till hans älskade, innan jag gick. Hon svarade mig med en så ljuv och intagande blygsamhet, att jag vid utgåendet ej kunde avhålla mig från åtskilliga betraktelser över kvinnornas obegripliga väsen. 

	Sedan jag återkommit till min ensamhet, erhöll jag inga upplysningar rörande det vidare förloppet av detta äventyr. 

	Bortåt två år hade förgått, vilka alldeles utplånat händelsen ur min hågkomst, då slumpen åter beredde mig ett tillfälle att fullständigt lära känna alla därmed förknippade omständigheter. 

	Jag hade anlänt från London till Calais med min elev, markis de R. Vi togo in, om jag minns rätt, på Gyllene Lejonet, där vi av vissa orsaker nödgades tillbringa hela dagen och den följande natten. Då vi på eftermiddagen strövade omkring på gatorna, trodde jag mig plötsligt varsebliva samme unge man, som jag träffat i Passy. Han var mycket torftigt klädd och ännu blekare än första gången jag såg honom. Han bar i handen en gammal kappsäck, vilket tydde på att han nyss anlänt till staden. Som hans ansikte var alltför vackert för att icke lätt nog igenkännas, såg jag genast, vem det var. 

	— Jag måste tala några ord med den där unge mannen, sade jag till markisen. 

	Hans glädje var obeskrivlig, då han i sin tur igenkände mig. 

	— Ah, min herre, utropade han, i det han kysste min hand. — Jag får således ännu en gång uttrycka min eviga tacksamhet för er! 

	Jag frågade honom, varifrån han kom. Han svarade, att han kom sjövägen från Havre, dit han kort förut anlänt från Amerika. 

	— Ni tycks inte vara så synnerligen välförsedd med mynt, sade jag. — Begiv er till Gyllene Lejonet, där jag tagit in. Jag kommer efter om en liten stund. 

	Jag återvände i själva verket mycket snart, ty jag var uppfylld av otålighet efter att få veta de närmare omständigheterna av hans olycksöde och hans Amerika-färd. Jag överhopade honom med vänskapsbetygelser och gav order att ingenting fick fattas honom på värdshuset. Jag behövde icke be honom, att han skulle berätta sin levnadshistoria.  

	 — Min herre, sade han, ni handlar så ädelmodigt mot mig, att jag skulle förebrå mig som en låg otacksamhet, om jag skulle dölja något för er. Jag vill därför icke blott meddela er mina olyckor och mina lidanden utan även mina förvillelser och mina mest förnedrande svagheter. Jag är säker på att ni, under det ni fördömer mig, inte skall kunna underlåta att även beklaga mig. 

	Jag bör underrätta läsaren, att jag nedskrev hans historia nästan omedelbart efter det jag hört den och att man följaktligen kan vara förvissad om att denna redogörelse är så trogen och noggrann som möjligt. Trogen, säger jag, ända in i återgivandet av de reflexioner och känslor, som den unge äventyraren på det mest höviska sätt uttryckte. 

	Här följer sålunda hans berättelse, vari jag ända till slutet icke skall infläta något, som ej härrör från honom själv. 

	
 

	 

	

 

	 

	FÖRSTA KAPITLET.

	Jag var sjutton år, och jag höll på att avsluta mina filosofiska studier i Amiens, dit mina föräldrar, som tillhöra en av de förnämsta familjerna i P… hade skickat mig. Jag förde ett så stadgat och regelbundet leverne, att mina lärare brukade framhålla mig som ett föredöme i skolan. Icke för att jag gjorde några utomordentliga bemödanden att förtjäna detta beröm, men jag är av naturen stillsam och godsint, jag ägnade mig åt studierna av böjelse och man tillräknade mig såsom dygder vissa yttringar av naturlig motvilja för lasten. 

	Min härkomst, min framgång i studierna och en eller annan yttre förmån hade gjort mig känd och aktad av alla hyggliga människor i staden. 

	Jag genomgick min allmänna examen med så stor framgång, att biskopen, som bevistade densamma, föreslog mig att inträda i det andliga ståndet, vari jag, enligt hans mening, skulle vinna större utmärkelse än i Malteserorden, för vilken mina anhöriga hade bestämt mig. 

	De läto mig redan bära ordenskorset och namnet chevalier des Grieux. Då ferietiden kom, skulle jag återvända hem till min far, som hade lovat mig att snart skicka mig till akademien. 

	Min enda saknad vid avresan från Amiens bestod däri, att jag där kvarlämnade en vän, med vilken jag alltid varit innerligt förenad. Han var några år äldre än jag. Vi hade uppfostrats tillsammans, men som hans familjs tillgångar voro ytterst obetydliga, var han nödsakad att ingå i det andliga ståndet och stanna i Amiens efter mig för att fullfölja de studier, som detta kall kräver. Han hade många goda egenskaper. Ni kommer att lära känna honom i de bästa av dessa under loppet av min berättelse, och enkannerligen i ett vänskapsnit och en högsinthet, som överträffa de mest ryktbara exemplen i forntiden. 

	Om jag då hade följt hans råd, skulle jag alltjämt ha varit förståndig och lycklig. Om jag åtminstone hade dragit nytta av hans förebråelser i den avgrund, vari mina lidelser störtat mig, så skulle jag ha räddat något ur min förmögenhets och mitt goda ryktes skeppsbrott. Men han har ej skördat annan frukt av sina bemödanden än bedrövelsen över att se dem gagnlösa och understundom illa lönade av en otacksam, som blott förargade sig över dem och upptog dem som närgångenhet.  

	 Jag hade bestämt tiden för min avresa från Amiens. På kvällen före den dag, då jag skulle lämna denna stad, gjorde jag en promenad tillsammans med min vän, som hette Tiberge. Vi fingo därvid se postvagnen från Arras anlända och följde efter den till värdshuset. Kvar blev endast en helt ung flicka, som stannade ensam på gården, under det en äldre man, som tycktes tjänstgöra såsom hennes ledsagare, styrde om att hennes reseffekter blevo framtagna ur korgarna. 

	Denna flicka tycktes mig så bedårande, att jag, som hittills aldrig reflekterat över skillnaden mellan könen, eller betraktat en kvinna med någon särskild uppmärksamhet, jag, som av alla prisades för min sedesamhet och återhållsamhet, jag fann mig nu på ett ögonblick upptänd ända till berusning. 

	Jag led vid den tiden av svagheten att vara ytterst blyg och lätt att bringa ur fattningen, men långt ifrån att nu hejdas av denna svaghet, trädde jag fram till mitt hjärtas härskarinna. 

	Ehuru hon var ännu yngre än jag, upptog hon mitt höviska tilltal utan minsta förvirring. Jag frågade, vad som förde henne till Amiens och om hon hade några bekantskaper där. Hon svarade okonstlat, att hon ditsänts av sina föräldrar för att gå i kloster. 

	Ehuru den blott ett ögonblick dvalts i mitt hjärta, hade kärleken redan gjort mig så klarsynt, att jag ansåg denna avsikt som ett dödande slag, riktat mot min åtrå. Jag talade till henne på ett sätt, som kom henne att förstå mina känslor, ty hon var mycket mer erfaren än jag. Man skickade henne i kloster mot hennes vilja, tvivelsutan för att stävja hennes håg för nöjen och njutningar, vilken redan yppat sig, och som framdeles skulle orsaka alla hennes och mina olyckor. 

	Jag bekämpade hennes föräldrars grymma avsikt med alla de argument, som min gryende kärlek och min i skolan övade vältalighet kunde ingiva mig. Hon låtsades varken stränghet eller ovilja mot mig. Hon svarade mig efter ett ögonblicks tystnad, att hon blott alltför väl insåg, att hon skulle bli olycklig, men att det tydligen var himlens vilja, eftersom den icke lämnade henne någon utväg att undvika det. 

	Ljuvheten i hennes blickar och en intagande min av vemod, då hon yttrade dessa ord, eller rättare sagt mitt öde, som drev mig mot fördärvet, tillät mig icke att ett ögonblick tveka om mitt svar. Jag bedyrade, att om hon ville förlita sig på min heder och på den oändliga ömhet, jag redan kände för henne, så skulle jag ägna mitt liv åt att befria henne från föräldrarnas tyranni och att göra henne lycklig. 

	Otaliga gånger har jag sedan undrat, varifrån jag fick så mycken djärvhet och lätthet att uttrycka mig, men man gjorde väl icke kärleken till en gudomlighet, om den icke så ofta framkallade underverk. 

	Jag tillade slutligen åtskilliga ivrigt övertalande ord. Min sköna okända visste mycket väl, att man inte är bedräglig vid min ålder. Hon tillstod, att om jag såg någon utväg att befria henne, skulle hon betrakta mig såsom sin gäldenär för något dyrbarare än livet. 

	Jag upprepade, att jag var redo till allt, men som jag var alltför oerfaren för att genast kunna fundera ut något sätt att tjäna henne, höll jag mig blott till denna allmänna försäkran, som icke gagnade stort vare sig för henne eller mig. 

	Då hennes gamle Argus nu närmade sig oss, skulle mina förhoppningar ha strandat med detsamma, om icke den unga flickan själv ägt den fyndighet jag saknade. Vid hans ankomst överraskades jag av att hon kallade mig sin kusin, och utan att synas det minsta förbryllad, sade hon, att eftersom hon varit nog lycklig att händelsevis träffa på mig här i Amiens, skulle hon uppskjuta sitt inträde i klostret till följande dag för att få nöjet att supera med mig. Jag insåg mycket väl syftet med detta knep och föreslog, att hon skulle taga in på ett värdshus, vars ägare fullständigt stod till mitt förfogande, enär han länge varit kusk hos min far, innan han slog sig ned i Amiens. 

	Jag ledsagade henne själv dit, ehuru den gamle tycktes knota en smula, och min vän Tiberge, som ingenting förstod av allt detta, följde efter mig utan att säga ett ord. Han hade icke hört vårt samtal, ty han hade strövat omkring på gården, under det jag talade om kärlek till min vackra flamma. Enär jag hyste en viss fruktan för hans förståndighet, gjorde jag mig av med honom genom att be honom uträtta ett ärende åt mig. Sålunda hade jag vid ankomsten till värdshuset den glädjen att ensam få underhålla mitt hjärtas härskarinna. 

	Jag kom snart till insikt om, att jag var mindre barn än jag trott. Mitt hjärta öppnade sig för otaliga förnimmelser av nöje, varom jag aldrig förut haft en aning, en ljuvlig värme spred sig i alla mina ådror. Jag föll i ett slags hänryckning, som för en stund berövade mig tungans bruk och endast uttryckte sig genom mina ögon. 

	Mademoiselle Manon Lescaut (så sade hon att hon hette) tycktes mycket tillfredsställd med denna verkan av hennes behag. Jag trodde mig märka, att hon icke var mindre rörd än jag; hon tillstod, att hon fann mig sympatisk och att det skulle bli henne en glädje att stå i tacksamhetsskuld till mig för sin frihet. 

	Hon önskade veta vem jag var, och kännedomen därom ökade ytterligare hennes bevågenhet, emedan hon, som var av enkel härkomst, kände sig smickrad av att ha gjort en sådan erövring som jag. Vi begynte rådgöra om utvägarna att få tillhöra varandra. 

	Efter många överläggningar funno vi ingen annan möjlighet än att fly. Det var nödvändigt att överlista hennes följeslagares vaksamhet, ty han var en man att räkna med, ehuru endast en tjänare. Vi kommo överens om, att jag under natten skulle låta iordningställa en postschäs och återvända till värdshuset tidigt på morgonen, innan han vaknat, varpå vi skulle i hemlighet ge oss av raka vägen till Paris, där vi vid ankomsten skulle gifta oss. 

	Jag ägde omkring femtio écuer, vilket utgjorde frukten av mina små besparingar, och hon hade ungefär dubbelt så mycket. Vi inbillade oss, oerfarna barn som vi voro, att denna summa aldrig skulle taga slut, och vi räknade icke mindre på framgången av våra övriga företag. 

	Efter att ha intagit min kvällsvard med mera välbehag än någonsin förut, drog jag mig tillbaka för att verkställa vår plan. Mina anordningar blevo så mycket lättare att utföra, som min lilla packning redan var färdig, enär jag ju följande dag haft för avsikt att återvända till mitt hem och min far. Det beredde mig således ingen svårighet att låta flytta min koffert och tinga en vagn till klockan fem på morgonen, vid vilken tid stadsportarna borde vara öppna. Men jag stötte på ett oväntat hinder, som var nära att omintetgöra hela min plan. 

	Ehuru Tiberge blott var tre år äldre än jag, var han en yngling av moget förstånd och synnerligen ordentligt levnadssätt. Han hyste en innerlig tillgivenhet för mig. Åsynen av en så vacker flicka som mademoiselle Manon Lescaut, min iver att ledsaga henne och avlägsna honom hade väckt hans misstankar. Han hade icke vågat återvända till värdshuset, där han lämnat mig, av fruktan att misshaga mig genom sin återkomst, men han hade gått att invänta mig i min bostad, där jag fann honom, ehuru klockan var tio på kvällen.  

	 Hans närvaro besvärade mig, och han märkte lätt nog det bryderi den förorsakade mig. 

	— Jag är övertygad om, sade han utan omsvep, att du har något tilltag i sinnet, som du vill dölja för mig… det ser jag på din uppsyn. 

	Jag svarade honom tämligen kärvt, att jag inte var skyldig att giva honom någon redogörelse för alla mina förehavanden. 

	— Nej, svarade han, men du har alltid behandlat mig som en vän, och denna egenskap förutsätter väl förtroende och uppriktighet. 

	Han ansatte mig så ihärdigt att jag, som aldrig brukade dölja något för honom, fullständigt anförtrodde honom min hemlighet. Han åhörde mig med sådana tecken till missnöje, att jag darrade. Jag ångrade i synnerhet, att jag yppat min rymningsplan. Han sade, att han var alltför mycket min vän för att inte med all makt sätta sig däremot. Han ville göra allt, vad han förmådde för att hindra mig därifrån, och om jag ändå inte avstode från detta olycksaliga beslut, skulle han icke akta för rov att varsko vissa personer, som säkert skulle kunna hejda mig. 

	Han höll ett allvarligt förmaningstal, som räckte i mer än en kvarts timme, och som utmynnade i en hotelse att angiva mig, om jag icke gav honom mitt ord på att uppföra mig med mera förstånd och förutseende. Jag var helt förtvivlad över att ha förrått min hemlighet så olägligt. Då emellertid kärleken på några få timmar i hög grad utvecklat mitt förstånd, fäste jag mig vid att jag icke röjt, att mitt företag skulle verkställas redan följande morgon och beslöt att föra honom bakom ljuset genom en list. 

	— Tiberge, sade jag, jag har alltid ansett dig för en sann vän, och jag ville pröva dig med detta förtroende. Det är sant, att jag älskar… jag har inte bedragit dig… men vad den där rymningen beträffar, så är ju dylika företag inte av det slag, som man inlåter sig på utan vidare betänkande. Kom och hämta mig här i morgon klockan nio, så skall jag om möjligt låta dig se min käresta på nära håll, och då kan du själv döma om huruvida hon förtjänar, att jag för hennes skull tar ett sådant steg. 

	Han lät narra sig av detta och lämnade mig efter många bedyranden om sin vänskap. 

	Jag använde natten till att reda ut mina angelägenheter, och då jag i dagbräckningen begav mig till mademoiselle Manons värdshus, fann jag henne väntande mig. Hon stod vid sitt fönster, som vette åt gatan. Hon varseblev mig genast och gick själv ned och öppnade. 

	Vi utträdde utan buller. Manon hade ingen annan packning än sitt linne, vilket jag åtog mig att bära. Vagnen var redo till avfärd, och vi foro genast ut ur staden. 

	Jag skall i det följande berätta, hur Tiberge uppförde sig, då han upptäckte, att jag bedragit honom. Hans nit blev därför icke mindre brinnande. Ni skall få erfara till vilket övermått han drev detsamma, och att jag för visso borde gjuta tårar vid tanken på hur det blivit lönat. 

	Vi påskyndade vår färd, så att vi före nattens inbrott anlände till Saint-Denis. Jag hade färdats till häst vid sidan av schäsen, vilket just icke tillåtit oss att tala mycket med varandra annat än vid skjutshållen, men då vi sågo oss så nära Paris, det vill säga nästan i säkerhet, togo vi oss tid att stilla vår hunger, ty vi hade icke ätit något sedan vår avresa från Amiens. 

	Hur brinnande min passion för Manon än var, visste hon dock övertyga mig, att hon ej hyste en mindre för mig. Vi voro så föga återhållsamma i våra ömhetsbetygelser, att vi icke ens hade tålamod att vänta tills vi blevo ensamma. 

	Våra postiljoner och vårt värdfolk betraktade oss med beundran, och jag märkte, att de förvånades över att se två barn vid vår ålder, som tycktes älska varandra ända till vanvett. 

	
 

	 

	

 

	 

	ANDRA KAPITLET.

	Våra giftermålsplaner voro förgätna redan i Saint-Denis. Vi förgrepo oss på kyrkans rättigheter och funno oss makar, innan vi hunnit tänka oss för. 

	Säkert är, att med min ömma och trofasta natur skulle jag ha varit lycklig i hela mitt liv, om Manon förblivit mig trogen. 

	Ju mer jag lärde känna henne, desto fler älskvärda egenskaper upptäckte jag hos henne. Hennes livliga sinne, hennes hjärta, hennes ljuvhet och skönhet bildade en så förtrollande boja, att jag skulle ha satt hela min lycka i att aldrig slippa loss ur den. 

	Förskräckliga omstörtning! Det som orsakar min förtvivlan skulle kunnat skapa min sällhet! Jag har blivit den olyckligaste bland människor just genom denna trofasthet, av vilken jag hade rätt att vänta mig den ljuvaste lott och den fullkomligaste kärlekslön. 

	Vi hyrde en möblerad lägenhet i Paris. Det var vid V …gatan, och till min olycka bredvid det hus, där herr de B… en känd generalförpaktare, bodde. 

	Tre veckor förgingo, under vilka jag var så helt uppfylld av min passion, att jag föga tänkte på min familj och på den oro min far måste känna över min frånvaro. Då emellertid mitt levnadsätt icke hade någon anstrykning av liderlighet, och Manon likaledes uppförde sig mycket ordentligt, bidrog det lugn vari vi levde till att småningom påminna mig om min plikt. 

	Jag beslöt, att om möjligt försona mig med min far. Min käresta var så älsklig, att jag icke betvivlade, att hon skulle behaga honom, om jag kunde finna någon utväg att låta honom lära känna hennes förtjänster, kort sagt, jag hoppades av honom kunna erhålla tillstånd att gifta mig med henne, sedan jag förlorat hoppet att kunna göra det utan hans samtycke. 

	Jag meddelade Manon denna plan och lät henne förstå, att förutom kärlekens och pliktens bevekelsegrunder även nödens kunde driva oss härvidlag, ty våra tillgångar hade smält ihop betänkligt, och jag började frångå min mening, att de voro outtömliga. 

	Manon mottog detta förslag med märkbar kyla. Men som de invändningar hon gjorde och de svårigheter hon förebar endast tycktes härröra från hennes ömhet och fruktan att förlora mig, om min far motsatte sig vårt giftermål, hyste jag icke den minsta misstanke om det grymma slag, man beredde sig att tilldela mig. 

	Då jag framhöll nödvändighetens bud, svarade hon, att vi ännu hade medel till vårt uppehälle under några veckor, och att hon därefter skulle finna hjälpkällor hos några tillgivna släktingar i landsorten, vilka hon skulle tillskriva. Hon förmildrade sin vägran med så ömma och lidelsefulla smekningar, att jag, som endast levde i henne och som icke hyste den ringaste misstro till hennes hjärta, gav mitt bifall till alla hennes invändningar och alla hennes beslut. 

	Jag hade överlåtit åt henne att förfoga över vår gemensamma kassa och ombestyra våra dagliga utgifter. En kort tid därefter märkte jag, att vårt bord var rikligare försett och att hon hade skaffat sig några smycken av ansenligt värde. Då jag nogsamt visste, att vi näppeligen kunde ha mer än tolv eller femton pistoler kvar, uttalade jag min förundran över denna uppenbara ökning i vårt välstånd. Hon bad mig skrattande att vara utan bekymmer. 

	— Har jag inte lovat dig, sade hon, att jag skulle skaffa tillgångar! 

	Jag älskade henne alltför trohjärtat för att häri finna någon anledning till oro. 

	En dag, då jag hade gått ut efter middagen och underrättat henne om, att jag ämnade stanna ute längre än vanligt, vart jag vid min hemkomst förundrad över att man lät mig vänta ett par tre minuter vid dörren. Vi hade ingen annan betjäning än en liten tjänstflicka, som var ungefär vid vår ålder. Då hon kom och öppnade, frågade jag, varför hon dröjt så länge. Hon svarade med förlägen uppsyn, att hon icke hade hört mig knacka. Jag hade blott knackat en gång, därför sade jag: 

	— Men om du inte har hört mig, varför kom du då och öppnade? 

	Denna fråga förbryllade henne så svårt, att hon, då hon ej ägde sinnesnärvaro nog att besvara den, brast i gråt och bedyrade, att det inte var hennes fel utan att frun förbjudit henne att öppna dörren, innan herr de B. avlägsnat sig genom den andra trappuppgången, som gränsade intill sängkammaren. 

	Jag blev härav så förvirrad, att jag icke hade styrka att träda in i bostaden. Jag tog mitt parti att gå ned igen, föregav ett ärende och befallde flickan att säga sin matmor, att jag skulle komma igen om en stund, men icke låta henne veta, att hon sagt något till mig om herr de B. 

	Min bestörtning var så stor, att jag fällde tårar, under det jag gick utför trappan, utan att ännu veta, av vad slags känsla de härrörde. 

	Jag gick in på närmaste kafé, där jag satte mig vid ett bord och lutade huvudet i båda händerna för att söka reda ut, vad som försiggick i mitt hjärta. Jag vågade icke påminna mig, vad jag hört. Jag ville helst betrakta det som en villa, och ett par gånger stod jag i begrepp att återvända till bostaden utan att röja något av det jag erfarit. Det tycktes mig så omöjligt, att Manon skulle ha bedragit mig, att jag var rädd att förnärma henne genom en misstanke. Jag tillbad henne, så mycket var säkert, jag hade icke givit henne flera kärleksbevis än jag fått av henne… varför skulle jag då anklaga henne för att vara mindre uppriktig och mindre trofast än jag? Vilket skäl skulle hon väl ha att bedraga mig? Det var icke mer än tre timmar sedan hon överhopat mig med sina ömmaste smekningar och med hänförelse mottagit mina, jag kände icke mitt eget hjärta bättre än hennes. 

	— Nej, nej, upprepade jag för mig själv, det är inte möjligt, att Manon bedrar mig. Hon vet ju så väl, att jag lever blott för henne, hon vet alltför väl, att jag dyrkar henne! Det är sannerligen ingen orsak att hata mig. 

	Icke desto mindre vållade mig herr de B:s besök och hemliga avlägsnande åtskilligt bryderi. Jag påminde mig även Manons små inköp, vilka tycktes mig överskrida våra nuvarande tillgångar. Detta syntes tyda på en ny älskares frikostighet. Och den tillit, hon ådagalagt, till hjälpkällor, som voro mig obekanta! Jag har svårt att åt så många gåtor giva en så gynnsam tydning, som mitt hjärta krävde. 

	Å andra sidan hade jag ju knappast någonsin förlorat henne ur sikte, sedan vi anlänt till Paris. Sysselsättningar, promenader, förströelser, allt hade vi företagit tillsammans. Min Gud, ett enda ögonblicks skilsmässa skulle ha bedrövat oss djupt. Vi måste oupphörligt säga varandra, att vi älskade varandra, eljest skulle vi ha förgåtts av oro. Jag kunde sålunda svårligen föreställa mig ett enda ögonblick, som Manon kunde ha varit upptagen av någon annan än mig. 

	Till slut trodde jag mig dock ha funnit lösningen på denna gåta. 

	— Herr de B., sade jag för mig själv, är en man, som gör omfattande affärer och har många förbindelser, Manons släktingar ha begagnat sig av honom för att tillställa henne litet pengar. Hon har kanske redan fått något av honom, och i dag kom han för att lämna henne mer. Utan tvivel har hon gjort sig en förnöjelse av att dölja det för mig för att sedan bereda mig en angenäm överraskning. Hon skulle måhända ha talat om det för mig, ifall jag gått in som vanligt, i stället för att gå hit och göra mig onödiga kval. Då jag talar med henne, kommer hon säkert inte att göra den ringaste hemlighet av saken.  

	 Denna åsikt upptog mig så fullständigt, att den hade förmåga att i hög grad skingra min oro. Jag återvände genast till min bostad och omfamnade Manon med min vanliga ömhet. Hon mottog mig synnerligen väl. Jag kände mig till en början frestad att yppa för henne mina antaganden, vilka jag nu mer än någonsin ansågo säkra, men jag betvingade mig och väntade i förhoppning att hon skulle förekomma mig genom att omtala alltsammans för mig. 

	Kvällsvarden serverades, och jag satte mig till bords med glättig min. Men vid skenet av det ljus, som stod mellan henne och mig, tyckte jag mig se bedrövelse i min älskades ögon och anletsdrag. Denna tanke väckte även hos mig samma känsla. Jag märkte, att hennes blickar fäste sig vid mig på ett annat sätt än de brukade. Jag kunde icke avgöra, om det var kärlek eller ömkan, ehuru det tycktes mig vara en mild och trånande känsla. 

	Jag betraktade henne med samma uppmärksamhet, och törhända hade hon icke mindre svårighet att döma om mitt hjärtas tillstånd efter mina blickar. Vi tänkte varken på att tala eller att äta. Slutligen såg jag tårar falla från hennes vackra ögon… falska tårar! 

	— Store Gud, utbrast jag. — Du gråter, min älskade Manon, du är bedrövad ända till tårar, och du säger mig inte ett ord om det, som plågar dig! 

	Hon svarade mig endast med några suckar, vilka stegrade min oro. Jag steg upp, skälvande, jag besvor henne med kärlekens hela övertalningsförmåga att yppa orsaken till dessa tårar, jag fällde själv tårar, under det jag avtorkade hennes, jag var mer död än levande. En barbar skulle ha rörts av vittnesbörden om min smärta och min ångest. 
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